
HAVE GERMAN WILL TRAVEL Ausdriicke 

WAS ESSEN UND TRINKEN DIE DEUTSCHEN? 

DON'T FEAR THE WURST! 

Satisfy Your Hunger for German Expressions with 21 Delectable Idioms! 

4. sich die Wurst vom Brot.r!~W.'J.!!..f~~I?~!' 

Literally: To let someone take the sausage off your bread. 

Stand up for yourself! Don't let anyone take the sausage off 

your bread You're too good to be taken advantage of like that. 

5. das ist mir Wurst 

Literally: That is sausage to me. 

I don't care about that at all. Frankly, my dear, I don't give a 

sausage. 

6. sieht wie eine Presswurst aus 

Literally: Looks like a stuffed sausage. 

You might want to rethink the size of your clothing. You're 
looking a bit like a stuffed sausage in that top. (Oh dear.) 

7. es geht um die Wurst 

Literally: It goes about the sausage. 

Okay now, there are two minutes left in the game! It's crunch 

time people! It's all about the sausage. 

8. Alles hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei 

Literally: Everything has an end, only the sausage has two. 

To end this sausage spree on an existential note: everything 

has an end-except for the sausage- on~ the sausage has 

two. 

Okay. So sometimes (if you're extra hungry, I guess) there are a 
few other food options in Germany besides the majestic 
Schweinelleisch. Alternative table-talk has predictably, like in 
English, flavored (haha, see what I did there?) all kinds of 
idiomatic expressions. Here are more food-related German 

expressions that aren't about sausage. 

9. um den heiBen Brei herumreden 

Literally: To talk around the hot soup/porridge. 

He simply will not get to the point. He keeps talking around the 

hot porridge/ hot soup, or, as we say in English, beating around 
the bush. ("Beating around the bush" is a pretty strange 

English one, right?) 

10. Jemandem Honig um den M
1
undsc.hmieren. 

Ttie ·Ftuentu i""Pad app 1s hen 

Literally: To smear honey around the mouth. 

Before you ask Tim for that favor, make sure you give him lots 
of compliments- you know, smear honey around his mouth. 

(English equivalent: "to butter someone up.") 

11. Jemanden ausnehmen wie eine 

Weihnachtsgans 

Literally: To gut someone like a Christmas goose. 

If I get another passive aggressive email from Bob I swear I will 
tear him a new one. I will take him to the cleaners. I will gut him 

like a Christmas goose. (Whoa!) 

12. Dreikasehoch 

Llterally: Three-cheeses-high. 

Little Clara is celebrating her fourth birthday today. She's not 
but a wee little thing, barely three cheeses hig/1. I don't know 
what it is, but I just love t his one. It literally refers to the height 
of three wheels of cheese stacked on top of each other. 

13.Senfdazugeben 

Literally: To add mustard. 

Mary always offers her two cents on whatever we're ta lking 
about-whether she's asked for her opinion or not. She's 
always adding her mustardto the conversation. 


